
    
      
        
          
        
      

    


Statue

de

Sable

פסל חול



  
    
    
      While every precaution has been taken in the preparation of this book, the publisher assumes no responsibility for errors or omissions, or for damages resulting from the use of the information contained herein.

    
    

    
      STATUE DE SABLE. BILINGUAL HEBREW-FRENCH BOOK

    

    
      First edition. December 3, 2019.

      Copyright © 2019 Phil Ben.

    

    
    
      ISBN: 978-1393619413

    

    
    
      Written by Phil Ben.

    

    
      10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

    

  



  
    
    
      While every precaution has been taken in the preparation of this book, the publisher assumes no responsibility for errors or omissions, or for damages resulting from the use of the information contained herein.

    
    

    
      STATUE DE SABLE. BILINGUAL HEBREW-FRENCH BOOK

    

    
      First edition. December 3, 2019.

      Copyright © 2019 Phil Ben.

    

    
    
      ISBN: 978-1393619413

    

    
    
      Written by Phil Ben.

    

    
      10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

    

  



  	
	    
	      Also by Phil Ben

	    

      
	    
          
	      Just a Love Story!

          
        
          
	          Une simple Histoire d'Amour/Bilingual English-French Book

          
        
          
	          Une Simple Histoire d'Amour Bilingual French/Hebrew Book

          
        
          
	          A Little Cheating/Bilingual English-Hebrew Book

          
        
          
	          A Little Cheating-Bilingual English-French Book

          
        
          
	          Une Petite Trahison. Bilingual Hebrew-French Book

          
        
      

      
	    
          
	      Standalone

          
        
          
	          Just a Love Story/Bilingual Hebrew-English Book

          
        
          
	          A Sand Sculpture

          
        
          
	          Statue de Sable

          
        
          
	          La fin du Chemin. Bilingual Hebrew-French Book

          
        
          
	          Statue de Sable. Bilingual Hebrew-French Book

          
        
          
	          La fin du Rêve. Bilingual Hebrew-French Book

          
        
          
	          The End of the Dream. Bilingual Hebrew-English Book

          
        
      

      
    
    



  	
	    
	      Also by Phil Ben

	    

      
	    
          
	      Just a Love Story!

          
        
          
	          Une simple Histoire d'Amour/Bilingual English-French Book

          
        
          
	          A Little Cheating-Bilingual English-French Book

          
        
      

      
	    
          
	      Standalone

          
        
          
	          Just a Love Story/Bilingual Hebrew-English Book

          
        
          
	          Une Simple Histoire d'Amour. Livre Bilingue Hébreu-Français

          
        
          
	          A Little Cheating/Bilingual English-Hebrew Book

          
        
          
	          A Sand Sculpture

          
        
          
	          Une Petite Trahison. Livre Bilingue Hébreu - Français

          
        
          
	          Statue de Sable

          
        
          
	          La fin du Chemin. Bilingue Hébreu-Français avec fichiers Audio

          
        
          
	          Statue de Sable. Bilingual Hebrew-French Book

          
        
          
	          La fin du Rêve. Bilingual Hebrew-French Book

          
        
          
	          The End of the Dream. Bilingual Hebrew-English Book

          
        
          
	          The End of the Dream. La Fin du Rêve. Bilingual French-English Book

          
        
          
	          פסל חול - A Sand Sculpture - Statue de Sable

          
        
          
	          A Sand Sculpture. Bilingual English-Hebrew

          
        
          
	          The End of the Road. Hebrew-English, Parallel Text & Audio Files

          
        
          
	          Une Petite Tromperie. Bilingue Hébreu-Français avec fichiers Audio

          
        
          
	          A Slight Betrayal/Dual Language Hebrew-English, Parallel Text & Audio Files

          
        
          
	          Histoires Drôles Bilingues Hébreu-Français avec fichiers Audio

          
        
          
	          100 Traductions de Chansons Israéliennes

          
        
          
	          BLAGUES POUR TOUS - Bilingues Hébreu-Français avec fichiers Audio

          
        
          
	          Jokes for Everyone

          
        
          
	          Un Amour Interdit. Livre bilingue hébreu-français

          
        
          
	          הרפתקאותיו של תום סויר-The Adventures of Tom Sawyer (Adapted in Simplified Hebrew)

          
        
      

      
    
    


Phil Ben



	[image: image]

	 
	[image: image]





[image: image]


Statue

De

Sable


[image: image]




Une histoire d’amour bilingue

Hébreu – Français
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A propos de ce livre
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Ce livre offre aux étudiants en hébreu de tous niveaux l’occasion de se familiariser avec un large éventail de vocabulaire contemporain sans avoir à se référer constamment à un dictionnaire.

A chaque paragraphe en hébreu correspond une traduction en face en français.

La traduction proposée est plus littérale que littéraire et reflète le style original de l'hébreu.

––––––––

[image: image]


Ce volume vise principalement à aider les étudiants francophones d’hébreu, mais l’histoire est autonome et peut être lue directement dans les deux langues.






	– מבוא –

	— Introduction -




	
היא תחזור.

אני יודע שהיא תחזור.

זה יהיה בלילה חורפי קר מאוד.

היא תהיה בדירה, יושבת על הספה.

היא תצפה בטלוויזיה בעוד ידה תחזיק את השלט.

היא תעביר ערוצים לעתים קרובות.

אני לא אגיד מילה, לא אשאל שום שאלה.

כאילו שום דבר לא קרה.

כאילו רק אתמול התנשקנו לראשונה.

––––––––
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היא תחזור.

בלי לתת בי מבט, היא תכנס לחדר השינה.

היא תתפשט בשקט.

אחרי כמה דקות ,אוכל לשמוע את צליל המים על רצפת המקלחת.

היא תתעטף בשמיכה ותישן מיד כמו תינוקת.

היא תחזור.

אתגנב מתחת לסדינים, בזהירות כדי לא לגעת בה.

שניות ארוכות, אני אעריץ את הגוף המושלם שלה.

שערה הארוך יכסה את צווארה העדין.

––––––––
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אשים לב לנשימתה, רגילה ורגועה.

כאילו שום דבר לא השתנה, אותו הגוף, אותה האישה

כאילו אף אחד אחר לא נגע בה.

בסוף, אכבה את האור ואשקע בשינה.

למחרת, כשאתעורר במיטה הקרה.

אראה את הפתק הצהוב שהיא השאירה על הכרית.

עליו נכתב בשפתון, מילה פשוטה: תודה!


	
Elle reviendra.

Je sais qu'elle reviendra.

Ce sera par une nuit d'hiver très froide.

Elle sera dans l'appartement, assise sur le canapé.

Elle regardera la télévision avec dans sa main la télécommande.

Elle changera de chaîne souvent.

Je ne dirai pas un mot, je ne poserai aucune question, 

Comme si rien ne s'était passé.

Comme si on venait de s'embrasser pour la première fois hier.

––––––––
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Elle reviendra.

Sans me regarder, elle ira dans la chambre à coucher.

Elle se déshabillera en silence.

Après quelques minutes, je pourrai entendre le bruit de l'eau sur le sol de la douche.

Elle s'enveloppera dans la couverture et s’endormira immédiatement comme un bébé.

Elle reviendra.

Je me faufilerai sous les draps, soigneusement pour ne pas la toucher. De longues secondes, j'admirerai son corps parfait.

Ses longs cheveux couvriront son cou délicat.

––––––––
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Je ferai attention à sa respiration, normale et détendue.

Comme si rien n'avait changé, le même corps, la même femme.

Comme si personne d'autre ne l'avait touchée.

À la fin, j’éteindrai la lumière et sombrerai dans le sommeil.

Le lendemain, quand je me réveillerai dans le lit froid

Je verrai la note jaune qu'elle a laissée sur l'oreiller.

Avec dessus écrit au rouge à lèvres, un simple mot : Merci !












	פרקChapitre 1 - 



	
אני פוקח את עיניי.

המיטה קרה, ואין אף אחד לידי

בחוץ, השמיים בהירים והשמש זורחת.

יום יפה של תחילת מרץ 1981

אולי חלמתי, היא לא הייתה כאן.

אבל, אני מביט על הכרית, והפתק הצהוב נמצא שם עם המילה תודה שנכתבה עליו.

תודה? תודה על מה?

על העובדה שלא שאלתי שום דבר, או שלא ניסיתי לגעת בה? 

––––––––
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אני לא יודע, אני מבולבל לגמרי?

אני נכנס למקלחת, המים קרים.

כמו לפני, היא רוקנה את הדוד.

אני מתלבש לאט, היום יום שבת, יום מנוחה. מזל שלא צריך ללכת לעבודה.

אז למה היא עזבה כל כך מהר?

אולי היא תחזור בערב כמו בעבר.

––––––––
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אולי היא השאירה משהו - שפתון, מברשת שיניים, בושם, בגד ,תיק, מספר טלפון, כתובת, משהו!

––––––––
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אני בודק בכל מקום בלי הצלחה.

ההוכחה הנחרצת שהיא הייתה כאן היא הריח הנעים במטבח.

ריח הקפה החם שהתפשט בכל החדר.

אני לוקח את קנקן הקפה ומוזג לי ספל מלא.

––––––––
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אני לוגם אותו, לאט ,לאט - טיפה אחרי טיפה.

שום דבר לא בוער, כל לגימה מזכירה לי אותה, היא תמיד ידעה להכין קפה נהדר - לא קפה נמס, "אמריקנו".

קפה ברזילאי שאני קונה במעדניה במרכז הכרמל.

מרכז הכרמל....

פתאום, צלקות הזיכרון נפתחות פעם נוספת.

הכול התחיל ביולי של הקיץ שעבר.


	
J'ouvre les yeux.

Le lit est froid, et il n'y a personne à côté de moi

Dehors, le ciel est lumineux et le soleil brille

Une belle journée de début Mars 1981

Peut-être que j'ai rêvé, elle n'était pas là.

Mais je regarde l'oreiller, et la note jaune est là avec le mot merci écrit dessus.

Merci ? Merci pour quoi ?

Pour le fait que je n'ai rien demandé, ou que je n’ai pas essayé de la toucher ?

––––––––
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Je ne sais pas, je suis complètement confus.

Je vais sous la douche, l'eau est froide.

Comme auparavant, elle a vidé le chauffe-eau.

Je m'habille lentement, aujourd'hui c'est samedi, jour de repos, quelle chance qu’il ne faille pas aller au travail.

Alors pourquoi est-elle partie si vite ?

Peut-être qu'elle sera de retour dans la soirée comme avant.

––––––––
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Peut-être qu'elle a laissé quelque chose : un rouge à lèvres, une brosse à dents, du parfum, des vêtements, un sac, un numéro de téléphone, une adresse, quelque chose !

Je vérifie partout sans succès.

––––––––
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La preuve irréfutable qu'elle était là est l'odeur agréable dans la cuisine.

L'odeur du café chaud qui s’est répandue dans toute la pièce.

Je prends la cafetière et me verse une tasse pleine.

––––––––
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Je la bois, lentement, lentement, goutte à goutte.

Rien ne presse, chaque gorgée me la rappelle, elle a toujours su faire du bon café : pas du café instantané, un «Américano».

Un café du brésil que j'achète dans une épicerie fine au Centre du Carmel.

Le Centre du Carmel....

Soudain, les cicatrices de la mémoire s'ouvrent à nouveau.

Tout a commencé en juillet l'été dernier...












	פרקChapitre 2 - 


	
ביולי 1980, ביום שבת חם מאוד הסכמתי ללוות את השותף שלי לדירה לחוף 'בת גלים' בחיפה. 

שנינו היינו סטודנטים לדוקטורט בטכניון.

מישל היה חוקר בפרויקט של פיתוח גנרטור בעזרת אנרגיה סולרית.

אני, עשיתי דוקטורט במתמטיקה בתחום תורת המספרים. 

––––––––
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נושא המחקר שלי היה מסובך מאוד ואם לומר את האמת, הייתי תקוע בו. שום פריצת דרך כבר כמה חודשים.

היכרתי את מישל כשגרנו במעונות הטכניון, כחודשיים אחר כך שכרנו דירה ביחד.

––––––––
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שנינו היגענו לארץ באותה תקופה, לפני שנה. אני כעולה חדש, והוא במסגרת חילופי סטודנטים בין הטכניון והאוניברסיטה שלו בפריז.








	
סיפורו היה מעניין.

בסוף מלחמת העולם השנייה, במחנה מעבר בגרמניה, אמו, יהודיה פולנית ,ניצולת שואה, התאהבה בקצין צרפתי.

––––––––
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הם התחתנו ועברו לגור בדרום צרפת, שם משפחת הקצין החזיקה ברכוש רב.

נולדו לזוג שני ילדים, בת ובן.

שני הילדים גדלו כנוצרים כמו כל בני משפחת אביו.

––––––––
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עד כיתה י"ב, מישל נכח בבית ספר תיכון פרטי בהנהלת כמרים ישועים. 

יום אחד מישהו אמר לו בהלצה שלפי המסורת היהודית הוא יהודי. הבשורה הזאת לא שינתה הרבה עבורו, מלבד זאת שהוא החל להתענין ביהודים וניצל את ההזדמנות של חילופי סטודנטים בבית ספרו כדי לבוא לבקר בישראל. 

הוא היה בחור רזה, גבוה, מאוד חתיך. בלונדיני עם עיניים כחולות, בעל ביטחון עצמי, ששני דברים בלבד עניינו אותו:

א' — נשים

ב' — לשחק טניס

כמובן שבזמן קצר הוא הצליח להשיג את שתי המטרות האלו.

מפני שהוא לא ידע עברית בכלל, כולם דיברו איתו באנגלית.

יתרון גדול בשבילו בעיניים ישראליות, מדינה שכולם בה רוצים ללמוד את השפה הזאת.

הודות לרמה הגבוהה שלו בטניס, הוא הפך לדמות מפורסמת בתוך שבוע.

כל חברי מועדון הטניס בטכניון עמדו בתור כדי לשחק נגדו.

לגבי בנות, הוא לא איבד זמן. במהלך מסיבת הסטודנטים הראשונה שלנו, הוא הציע לבחורה יפה לרקוד איתו. באותו הלילה היא שכבה במיטה שלו.

לאחר חודש אחד, מישל קנה מכונית פיג'ו אדומה וקטנה.

השימוש בה היה מאוד נוח כדי ללכת לקניות או לטייל.

אני חייב להתוודות ולהודות שהוא גם השאיל לי מספר פעמים.


	
En juillet 1980, par un samedi très chaud, j'ai accepté d'accompagner mon colocataire à la plage de Bat Galim à Haïfa.

Nous étions tous les deux doctorants au Technion.

Michel était chercheur dans un projet de développement d'un générateur utilisant l'énergie solaire.

Je faisais un doctorat en mathématiques en théorie des nombres.

––––––––
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Mon sujet de recherche était très compliqué et à vrai dire, j'étais coincé sans percée significative depuis plusieurs mois.

J’avais connu Michel quand nous vivions dans les dortoirs du Technion, et après deux mois nous avons loué un appartement ensemble.

Nous étions tous les deux arrivés en Israël à la même époque, un an avant. Moi en tant que nouvel immigrant, et Michel dans le cadre d’un échange d'étudiants entre le Technion et son université à Paris.

––––––––
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Son histoire était intéressante.

À la fin de la Seconde Guerre mondiale, dans un camp de transit en Allemagne, sa mère, juive polonaise, survivante de l'Holocauste, était tombée amoureuse d'un officier français.

Ils se sont mariés et ont déménagé dans le sud de la France, où la famille de l'officier détenait des biens considérables.

Le couple a eu deux enfants, un fils et une fille.

Les deux enfants ont grandi comme chrétiens comme toute la famille de son père.

––––––––
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Jusqu'en terminale, Michel est allé dans un lycée privé dirigé par des prêtres jésuites.

Un jour, quelqu'un lui a dit en plaisantant que, selon la tradition juive, il était juif.

Cette nouvelle n'a rien changé pour lui, mais soudainement, il s'est intéressé aux Juifs et a profité de l'occasion de l’échange d’étudiants pour venir visiter Israël. 

Il était mince, grand, très beau, blond aux yeux bleus, plein de confiance en soi, intéressé par seulement deux choses : 

A/ les femmes

B/ jouer au tennis

Bien sûr, en peu de temps, il a atteint ces deux objectifs : 

Parce qu'il ne connaissait pas du tout l'hébreu, tout le monde parlait anglais avec lui.

Un grand avantage pour lui aux yeux des Israéliens, dans un pays où tout le monde veut apprendre cette langue.

Grâce à son haut niveau de tennis, il est devenu une célébrité en une semaine.

Tous les membres du club de tennis du Technion faisaient la queue pour jouer contre lui.

Quant aux filles, il n'a pas perdu de temps, lors de notre première soirée étudiante, il a proposé à une jolie fille de danser avec lui.

La nuit même elle couchait dans son lit.

Au bout d’un mois, Michel a acheté une petite auto Peugeot rouge.

Son utilisation était très pratique pour faire du shopping ou se promener.

Je dois confesser qu'il me l'a aussi prêté plusieurs fois.










	פרק Chapitre 3 -



	
קינאתי בו מאוד בגלל כל ההשגים האלה.

הייתי בדיוק ההפך ממנו - בחור בישן, שקט, בודד ולא מנוסה עם נשים.

––––––––
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נולדתי בתוניסיה במשפחה דתית שהיגרה לצרפת בשנות השישים.

חיינו בדירה קטנה בדרום פריז, אבי, אמי, סבתי ושני האחים שלי.

מפני שאמי הייתה הבת היחידה של סבתי, סבתי גרה איתנו כל הזמן.

סבי, עורך דין במקצועו, 10 שנים יותר מבוגר מסבתי, מת שנה לאחר שהגענו לצרפת.

סבתי, כפי שהיה נהוג בזמנה, לא הלכה לבית ספר.

למרות החיסרון הזה, היא שלטה בכל ענייני הבית ובמיוחד בכל הקשור לדת.

––––––––
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היא לא למדה לקרוא ולכתוב ודיברה רק בניב של ערבית יהודית טוניסאית.

כולם במשפחתה היו מאוד דתיים, האח שלה היה רב, ואחותה התחתנה עם שליח ציבור.

האחים שלי ואני היינו שומרי שבת, התפללנו והנחנו תפילין כל יום.

אכלנו כשר ושמרנו על כל החגים, על כל ימי צום וכולי.

אבי, היה פחות דתי, אבל הלכנו איתו לבית הכנסת בכל השבתות והחגים.

בסביבה כזו, גדלתי ולמדתי בפריז.

אבל כשהשנים חלפו ,בגיל 16 בערך, השפעת הסביבה החיצונית שינתה את המצב המשפחתי.

התחלנו להתבולל קצת. 

הפסקנו לשמור שבת ולהתפלל כל יום. 

צמנו רק ביום הכיפורים ובתשע באב.

הלכנו לבית כנסת רק בערבי שבת ובחגים הגדולים.

לא היינו עשירים, 

בלשון המעטה,

לכן לא הלכנו לבית ספר יהודי פרטי, אלא לתיכון ממלכתי כי שם הלימודים היו בחינם.

מגיל צעיר, הלכנו פעמיים בשבוע לתלמוד תורה, בכל ימי ראשון וחמישי, כאשר החברים שלי שיחקו כדורגל במקום.

כמו ביתר המקצועות הייתי תלמיד מצטיין שאהב את החומר הנלמד. שם למדתי על הדת היהודית, על החגים, את התפילות, את המצוות, את הברכות, את כל חוקי משה וישראל. למדתי את התנ"ך ואת הדקדוק העברי.

נורא אהבתי ללמוד על תולדות ישראל ועל גורלו העצוב של העם היהודי; עקדת יצחק, יציאת מצרים, משפט שלמה, חורבן של בתי המקדש, מרד בר כוכבא, גירוש ספרד, תנועת החסידות, האנטישמיות, תנועת ההשכלה, תנועת הציונות ,אסון השואה, וגם על הקמת מדינת ישראל.

למדתי על כל מלחמות ישראל, על כל גיבורי ישראל: משמשון ודלילה, דרך דוד וגוליית ועד יוסף טרומפלדור. כולם היו מוכרים לי.

ידעתי בעל פה ש"מצדה שנית לא תיפול" ו"אם תרצו, אין זו אגדה".

אבל כל המורים שלנו היו אנשים דתיים, זקנים בלי שום ידע על העברית של היום.

הייתי גאון במקרא, אבל לא הייתי מסוגל להזמין כוס קפה במסעדה בעברית תקינה.


	
Je le jalousais beaucoup à cause de tous ces succès.

J'étais exactement le contraire de lui : un garçon timide, calme, solitaire, inexpérimenté avec les femmes.

Je suis né en Tunisie dans une famille religieuse qui a émigré en France dans les années 60.

Nous vivions dans un petit appartement du sud de Paris, mon père, ma mère, ma grand-mère et mes deux frères. 

Ma mère étant la fille unique de ma grand-mère, celle-ci vivait toujours avec nous.

Mon grand-père, avocat de profession, de dix ans plus âgé que ma grand-mère, est mort un an après notre arrivée en France.

Ma grand-mère, comme c'était courant à son époque, n'était pas allée à l'école. 

Malgré cet inconvénient, ma grand-mère était responsable de toutes les affaires de la maison, en particulier pour la religion.

Elle n'avait pas appris à lire et à écrire et ne parlait qu’en dialecte arabe juif tunisien.

Tout le monde dans sa famille était très religieux, son frère était rabbin, et sa sœur avait épousé un ministre officiant.

Mes frères et moi, observions le Chabat, on priait et mettait les Tefillins tous les jours.

Nous mangions kasher, et observions toutes les fêtes, tous les jours de jeûne, etc.

Mon père était moins religieux, mais nous allions avec lui à la synagogue tous les samedis et les jours de fêtes.

Dans une telle atmosphère, j'ai grandi et étudié à Paris.

Mais les années passant, vers l'âge de seize ans, l'influence de l'environnement extérieur a changé la situation familiale.

Nous avons commencé à nous assimiler un peu.

Nous avons arrêté d’observer le Chabat et de prier tous les jours. Nous avons jeûné seulement les jours de Yom Kippour et de Tisha B'Av, 

Nous sommes allés à la synagogue seulement le vendredi soir et les grandes fêtes.

Nous n'étions pas riches, c'est le moins que l'on puisse dire, donc nous ne sommes pas allés dans une école juive privée, mais au lycée laïc parce que les études y étaient gratuites.

Dès notre plus jeune âge, nous allions au Talmud Torah deux fois par semaine, tous les dimanches et tous les jeudis, alors que mes amis jouaient au football.

Comme dans les autres matières, j'étais un bon élève qui aimait étudier. Là-bas, j'ai appris la religion juive, les fêtes, les prières, les mitsvot, les bénédictions, toutes les lois de Moïse et d'Israël.

J'ai appris la Bible et la grammaire hébraïque.

J'ai vraiment aimé apprendre l'histoire d'Israël et le triste sort du peuple juif : le Sacrifice d'Isaac, l'Exode, le jugement du roi Salomon, la destruction des deux temples, la révolte de Bar Kochba, l'expulsion d'Espagne, le Hassidisme, l'antisémitisme, la HasKalah, le Sionisme, la tragédie de la Shoah et aussi la création de l'Etat d'Israël.

J'ai appris toutes les guerres d'Israël, tous les héros depuis Samson et Dalila en passant par David et Goliath jusqu’à Joseph Trumpeldor, tous m’étaient familiers.

Je savais par cœur que "Masada ne tomberait pas une deuxième fois" et que "Si vous le voulez, ce ne sera pas un rêve".

Mais tous nos enseignants étaient des personnes religieuses, âgées qui ne connaissaient pas l'hébreu d'aujourd'hui.

J'étais un génie en Hébreu Biblique, mais incapable de commander un café dans un restaurant en hébreu correct.
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הפסקתי ללכת לתלמוד תורה די מאוחר, בגיל 16 בערך.

במקביל, אנחנו הבנים, התרחקנו מהיהדות בצעדים קטנים.

רק שני דברים היו באמת חשובים לי בחיים 

מתמטיקה ואהבת ישראל.

אחרי התיכון עשיתי בקלות תואר ראשון ושני במתמטיקה בפריז.

לא הייתי מחונן במיוחד, אבל התאהבתי בעולם הזה. 

עולם פשוט וקפדני שבו הדברים הם נכונים או לא נכונים, וזהו.

בכל אותה תקופה, גרתי אצל הורי ונתתי להם את כל הכסף שהרווחתי, הודות לשיעורים הפרטיים שנתתי.

בגיל 23, אחרי שקיבלתי את התואר השני, החלטתי להגשים את החלום השני שלי — לעלות לארץ.

אמי בכתה הרבה. אבי אבל היה מאוד גאה בי, הוא סיפר לכל חבריו שבנו הוא גיבור אמתי שרוצה לחיות בארץ היהודים, ארץ זבת חלב ודבש.

יצא לי לבקר כבר פעמים רבות בארץ, אבל בחופש הגדול, כתייר, אצל המשפחה.

החלק הדתי ביותר של משפחת אמי עלה לארץ כבר ב— 1950, ישר מתוניסיה.

היו לי המון קרובים בישראל, כולם דתיים, כולם בירושלים.

בגיל 18, התנדבתי במשך חודשיים בקיבוץ.

חווית הקיבוץ לא ממש מצאה חן בעיניי.

עבודת קטיפת התפוחים, הייתה מאוד מעייפת ומשעממת.

מה שכן חשוב לי לציין הוא שאחרי מסיבה עם מתנדבים מכל מיני מדינות, עשיתי בפעם הראשונה את "הדבר", עם בחורה בלגית מעט שיכורה, כמו שכולנו היינו.

בכל אופן, בצרפת לא הייתה לי חברה. 

כבר אמרתי לכם, לא הייתי מחונן במיוחד בכל התחומים.

טוב, אז רציתי לעלות ארצה, אבל לאן?

בן דודה של אמי, רב, התלהב מאוד והכריז שאני חייב לגור בירושלים קרוב אליו ואל בניו.

אני לא אהבתי את הרעיון הזה כל כך, משום שהפכתי עם השנים לחילוני.

רק בתו של הרב, רבקה, גרה בחיפה. הסיבה לכך הייתה שבעלה, איש דתי כמוה, עבד במרכז המחשבים של הטכניון.

למזלי, בעלה של רבקה הכיר מרצה אחד למתמטיקה,

והוא הציע לי לעשות דוקטורט במחלקתו בנושא תורת המספרים.

למרות שהמומחיות שלי הייתה  בתחום הגאומטריה האלגברית, חשבתי שאוכל להסתדר עם תורת המספרים בלי בעיות מיוחדות.

יתר על כן, ההורים שלי חשבו, ובצדק, שבחיפה רבקה תוכל לעזור לי בחיי היומיום, וכך לא אהיה לבד, אבוד לי בארץ זרה.

––––––––

[image: image]


למרות שרבקה הייתה מבוגרת ממני בכמה שנים ונשואה עם ילדים, 

תמיד הסתדרתי איתה נהדר.

היא הייתה אישה מקסימה ומלאת חן.

באוקטובר 1979' עזבתי את משפחתי ובלי היסוס עליתי לארץ.

במהלך ששת החודשים הראשונים, חוויתי קשיים רבים וסבל רב.

לקח לי המון זמן להבין את נושא המחקר.

––––––––
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בנוסף לכך התברר לי מהר מאוד שהמרצה שלי ,איש נחמד בן 64 שהיה קרוב לפנסיה, לא היה מסוגל לעזור לי בנפתולי המחקר.

אני, הציוני, חובב ציון, שחלם על ארץ ישראל, הרגישתי מתוסכל ומיואש.

כל העולם היה נגדי!

בעוד מישל עשה חיים, אני שברתי את הראש עם המחקר.

בלי לדבר על הבחורות הישראליות שהיו מצחקקות עליי בכל פעם שניסיתי להגיד משהו עם העברית העילגת שלי. החלום הפך לסיוט!


	
J'ai arrêté d'aller au Talmud Torah assez tard, à l'âge de seize ans environ. En même temps, nous, les fils, nous nous sommes éloignés du judaïsme à petits pas.

Seulement deux choses m'importaient vraiment dans la vie 

Les mathématiques et l’amour d'Israël

Après le lycée, j'ai fait avec facilité une licence et une maîtrise de maths à Paris.

Je n'étais pas particulièrement doué, mais je suis tombé amoureux de ce monde. 

Un monde simple et précis dans lequel les choses sont vraies ou fausses, point final.

Pendant tout ce temps, j'ai vécu chez mes parents et je leur ai donné tout l'argent que je gagnais, grâce aux cours privés que je donnais.

À l'âge de 23 ans, après avoir obtenu ma maîtrise, j'ai décidé de réaliser mon deuxième rêve : immigrer en Israël.

Ma mère a beaucoup pleuré, mon père était très fier de moi, il a dit à tous ses amis que son fils était un vrai héros qui voulait vivre dans le pays des Juifs, sur la terre où coule le lait et le miel.

J'avais visité Israël plusieurs fois, mais uniquement pendant les vacances d'été, en tant que touriste, chez ma famille.

La partie la plus religieuse de la famille de ma mère avait immigré en Israël dès 1950 de Tunisie.

J'avais beaucoup de parents en Israël, tous religieux, tous à Jérusalem. À l'âge de 18 ans, j'ai fait du bénévolat pendant deux mois au kibboutz.

Je n'ai pas vraiment aimé l'expérience du kibboutz.

Le travail de cueillette de pommes était très fatigant et ennuyeux.

Il est à noter qu'après une fête avec des volontaires de différents pays, j'ai fait la "chose" pour la première fois avec une fille belge à moitié ivre comme nous l'étions tous.

En tout cas en France, je n'avais pas de copine.

Je vous l'ai déjà dit, je n'étais pas particulièrement doué dans tous les domaines.

Eh bien, je voulais aller en Israël, mais où ?

Le cousin de ma mère, rabbin, était très enthousiaste et a déclaré que je devais vivre à Jérusalem près de lui et de ses fils.

Je n'ai pas tellement aimé cette idée parce que j'étais devenu non religieux au fil des années.

Seule la fille du rabbin, Rivka, vivait à Haïfa. La raison en était que son mari, un homme religieux comme elle, travaillait au centre informatique du Technion.

Heureusement, le mari de Rivka connaissait un professeur de mathématiques.

Celui-ci m'a proposé de faire un doctorat dans son département en théorie des nombres.

Bien que ma spécialité fût plus dans le domaine de la géométrie algébrique, j'ai pensé que je pourrais m’en arranger sans problèmes.

De plus, mes parents pensaient, et à juste titre, que Rivka m'aiderait dans la vie quotidienne, et ainsi je ne serais pas seul, perdu dans un pays étranger.

––––––––
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Bien que Rivka ait eu quelques années de plus que moi et soit mariée avec des enfants,

je me suis toujours très bien entendu avec elle.

C'était une femme agréable et peine de charme.

En octobre 1979, j'ai quitté ma famille sans hésitation et j'ai immigré en Israël.

Au cours des six premiers mois, j'ai connu beaucoup de difficultés et de grandes souffrances.

Il m'a fallu beaucoup de temps pour comprendre le sujet de recherche.

De plus, il m'est rapidement apparu que mon professeur, un homme gentil de 64 ans proche de la retraite, était incapable de m'aider dans les méandres de ma recherche. Moi, le sioniste, l'amoureux de Sion, qui rêvait de la Terre d'Israël, je me sentais frustré et désespéré.

Le monde entier était contre moi !

Pendant que Michel faisait la fête, je me cassais la tête sur ma thèse.

Sans parler des filles israéliennes qui se moquaient de moi chaque fois que j'essayais de dire quelque chose avec mon hébreu cassé.

Le rêve était devenu un cauchemar!
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אבל אחרי שישה חודשים הדברים התחילו להשתפר.

בתחילת מרץ, המרצה שלי הציע לי לעבוד כמתרגל עבור סטודנטים לתואר ראשון.

הייתי בעל ניסיון רב בתפקיד זה מכיוון שבפריז עבדתי כמתרגל כבר למעלה משלוש שנים.

אבל אני לא בטוח שעובדה זו גרמה לו לבחור בי, מכיוון שהיו לא מעט דוקטורנטים ברשימה. אני נוטה לחשוב שהוא הרגיש אשמה מפני שהוא לא טרח לעזור לי כלל בעבודת המחקר שלי.

בכל אופן, עבדתי עשר שעות בשבוע כמתרגל בפקולטה למתמטיקה ושעתיים בפקולטה לארכיטקטורה.

לפקולטה זו היו שתי תכונות מעניינות:

האחת הייתה שהבניין היה ממוקם במרכז חיפה, מחוץ לקמפוס.

והשנייה הייתה בכך שמספר הבנות היה כמספר הבנים.

הסכמתי בהתלהבות רבה.

למרות הקושי עם השפה, החלטתי להשתלט מיד על הדברים.

בפעם הראשונה שנכנסתי לכיתה, אמרתי לקבוצת הסטודנטים את הדברים הבאים:

"שלום, שמי פיליפ, אני עולה חדש מצרפת. אני כאן כדי לעזור לכם להצליח בבחינה.

––––––––
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אני יודע שיש לי מבטא כבד ושאני עושה שגיאות בעברית 

אבל כדאי לכם להבין מיד דבר אחד! 

בקורס שלי מדברים רק שפה אחת: 

מתמטיקה!

מי שיעבוד יצליח! 

נקודה.

וכדי להרשים אותם לנצח,  הוספתי:

עוד דבר אחד, הפרופסור הסכים שאני אקבע את תוכן הבחינה הסופית שלכם.

אז אני ממליץ לכם להקשיב לי!

הייתי בכוונה מאוד קשוח.

השיטה הזאת הצליחה באופן מושלם ,ואחרי שבוע, כל הסטודנטים בשנה הראשונה, כולל באדריכלות, ידעו שלהיות בכיתה שלי, זה מחייב.

חבל שהביטחון העצמי הזה היה קיים רק כלפי חוץ.

פנימית, סבלתי מתסביך נחיתות מפני שרוב הסטודנטים היו כמעט בגיל שלי וסיימו כבר את שרותם הצבאי.

כמה פעמים חשבתי שהם עשו תרגילים הרבה יותר מסוכנים מאשר פתירת משוואות דיפרנציאליות.

––––––––
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לעומת זאת, העבודה כמתרגל סיפקה לי הנאה של ממש, במיוחד בפקולטה לארכיטקטורה.


	
Mais après six mois, les choses ont commencé à s'améliorer pour moi.

Début mars, mon professeur m'a suggéré de travailler comme assistant pour les étudiants de premier cycle.

J'étais très expérimenté dans ce poste parce qu'à Paris j'avais déjà travaillé comme assistant pendant plus de trois ans.

Mais je ne suis pas sûr que ce soit ce qui l’a fait me choisir parce que d’autres doctorants étaient sur la liste. J'ai tendance à penser qu'il se sentait coupable parce qu'il n'a pas pris la peine de m'aider dans mon travail de recherche.

Quoi qu'il en soit, je travaillais dix heures par semaine comme chargé de cours à la Faculté de Mathématiques et deux heures à la Faculté d'Architecture

Cette faculté avait deux caractéristiques intéressantes : 

L'une que le bâtiment était situé dans le centre de Haïfa, en dehors du campus

La deuxième que le nombre de filles était le même que le nombre de garçons.

J’acceptais avec enthousiasme.

Malgré le défi du langage, j'ai décidé de contrôler les choses immédiatement.

La première fois que je suis entré dans la classe, j'ai dit au groupe d'étudiants les paroles suivantes : 

— Bonjour, je m'appelle Philippe, je suis un nouvel immigrant de France, je suis là pour vous aider à réussir l'examen.

Je sais que j'ai un fort accent et que je fais des fautes en hébreu, 

mais vous avez intérêt à comprendre une chose tout de suite ! 

Dans mon cours, on ne parle qu'une seule langue : 

les maths !

Celui qui travaille va réussir ! Point.

Et pour les impressionner pour toujours, j'ai ajouté : 

— Encore une chose, le professeur est d'accord pour que je rédige le contenu de votre examen final.

Donc je vous recommande de m'écouter !

J'étais volontairement très sévère.

Cette méthode a parfaitement fonctionné, et après une semaine tous les étudiants de première année, y compris en architecture, savaient qu'être dans ma classe n'était pas une blague.

Dommage qu’une telle assurance n'ait existé qu'en apparence.

Intérieurement, je souffrais d'un complexe d'infériorité parce que la plupart des élèves étaient presque de mon âge et avaient déjà terminé leur service militaire.

Plusieurs fois j'ai pensé qu'ils avaient dû faire des exercices beaucoup plus dangereux que la résolution d’équations différentielles.

Cependant, travailler comme assistant m'a procuré un réel plaisir, surtout en Faculté d'Architecture.
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כל יום חמישי הייתי עוזב את הקמפוס והייתי יורד למרכז חיפה.

לצאת מהטכניון, מסביבת הסטודנטים, להסתובב בעיר, לטייל ברחובות, לראות את חלונות הראווה, כל זה היה כמו נשימת חמצן לחולה.

מישל הבין את הצורך הזה כבר לפניי.

הוא נרשם לחוג תאטרון, במרכז התרבות הצרפתי של חיפה.

רוב המשתתפות היו נשים צרפתיות, נשואות, שלא היו צריכות לעבוד והיו משועממות בביתן.

מנהל החוג, ששימש גם כבמאי, בחר להעלות את המחזה הקומי "הקמצן" מאת מולייר.

החזרות היו בימי חמישי בערב, ביום בו עבדתי כמתרגל בפקולטה לארכיטקטורה.

כצפוי, מישל ניצל את ההזדמנות כדי לנהל יחסים אינטימיים עם השחקנית היפה ביותר בחוג, אישה צרפתיה, נשואה, בת 35 בערך, מורה לצרפתית במכללה.

הקבוצה נהגה ללכת למסעדה אחרי החזרות ואני נהגתי להצטרף אליה אחרי שסיימתי לעבוד.

עכשיו, אתם יכולים לשאול בצדק: למה לא מצאתי לי חברה, כמו שמישל עשה בחוג התאטרון.

מכשול השפה הרי לא היה קיים.

בכנות, אני לא יודע... 

ייתכן שפחדתי מהפרש הגילאים או מהעובדה שהן היו נשואות.

לא רציתי להסתבך עם בעליהן.

אני פשוט חושב שלא היה לי את הקסם של מישל, זה הכל!

כפי שסבתי נהגה לומר בערבית "מקטוב" הכול נכתב מלמעלה!

אהבת חיי לא חיכתה לי בתאטרון או בקמפוס הטכניון.

לא! היא המתינה לי בשבת חמה מאוד, בחוף בת גלים!


	
Tous les jeudis, je quittais le campus pour descendre au centre de Haïfa.

Sortir du Technion, de l'environnement étudiant, se promener dans la ville, marcher dans les rues, voir les vitrines, c'était comme respirer de l'oxygène pour un malade.

Michel avait compris ce besoin avant moi.

Il s'était inscrit à un cours de théâtre au Centre Culturel français de Haïfa.

La plupart des participants étaient des femmes françaises, mariées, désœuvrées, qui s'ennuyaient à la maison.

Le directeur du Centre, qui faisait aussi office de metteur en scène avait choisi de monter la comédie "L’Avare" de Molière.

Les répétitions avaient lieu le jeudi soir, le jour même où je travaillais comme assistant à la faculté d'architecture.

Comme prévu, Michel a profité de l'occasion pour nouer une relation intime avec la plus belle actrice du groupe, une femme française mariée d'environ 35 ans, professeur de français dans une université privée.

Le groupe avait l'habitude d'aller au restaurant après les répétitions et je les rejoignais après avoir fini de travailler.

Maintenant, vous pouvez vous demander à juste titre : Pourquoi n'ai-je pas trouvé une petite amie, comme Michel l'avait fait dans le groupe ?

La barrière du langage n'existait pas.

Franchement, je ne sais pas, peut-être que j'avais peur de la différence d'âge ou du fait qu’elles soient mariées.

Je ne voulais pas avoir de problèmes avec leurs maris.

Je pense juste que je n'avais pas le charme de Michel, c'est tout !

Comme disait ma grand-mère en arabe, "Mektoub" tout était écrit d'en haut !

L'amour de ma vie ne m’attendait pas dans un théâtre, à Haïfa ou sur le campus du Technion.

Non, elle m'attendait, par un samedi très chaud, à la plage de Bat Galim !
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בדרך כלל, אני שונא את החוף, במיוחד בקיץ ובשבתות וחגים.

יותר מדי אנשים, רעש, ילדים, מטקות וכו'.

אבל כמו שאמרתי לפני, הסכמתי הפעם ללוות את מישל כי רציתי להסיח את דעתי מהלימודים ומהעבודה וליהנות קצת.

רבקה וכל משפחתה נסעו לחופשה בצרפת.

החברה הנוכחית של מישל הייתה תיירת אמריקאית שהגיעה מברוקלין לישראל כדי ללמוד עברית באוניברסיטת חיפה במהלך הקיץ.

מישל הבטיח לי שיש לה חברה נחמדה, תיירת גם כן, שמעוניינת לפגוש אותי כדי לדבר איתי עברית. 

אז חשבתי שכדאי...

––––––––
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כשעמדתי לצאת מהמכונית, שמתי לב לספר שהיה מונח על המושב האחורי, "טייס קרב" של סנט-אכזופרי.

בנעוריי נורא אהבתי לקרוא אותו, אז לקחתי את הספר והכנסתי אותו לתיקי.

הלכנו על החוף ונפגשנו עם הבחורות.

הן היו שם, לוסי, חברתו של מישל ,וג'יין חברתה.

היה איתן גם בחור ישראלי אחד שהציג את עצמו בתור המורה שלהן לעברית, אבל מהר מאוד הבנתי שהוא היה יותר מזה עבור ג'יין.

מה שהפתיע אותי יותר מכל היה ששלושתם דיברו אנגלית.

איזו חוצפה, ההורים שלהן שילמו כסף כדי לשלוח אותן לארץ ללמוד עברית, והפרופסור שלהן דיבר איתן אנגלית.

איזה ליצן! הרגשתי מיותר, לא היה לי מה לעשות עם האנשים האלה.

בצרפתית אמרתי למישל, "חם לי מדי, אני מעדיף לעזוב.

קמתי ועזבתי אותם מבלי להגיד שלום.

רציתי לחזור הביתה.

לא ידעתי שבתחנת האוטובוס, גורלי חיכה לי.

ישבתי על הספסל בתחנה והתחלתי לעלעל בספרי.

לפתע הבחנתי בקול של אישה צעירה, קול מוסיקלי ששאל אותי בצרפתית.

– אתה צרפתי?

הרמתי את העיניים והיא הייתה שם! גופה כולו הסתיר את השמש. בחורה עם שיער בלונדיני, עם עור לבן ועם עיניים ירוקות גדולות — יפה מאוד. לבושה בחצאית צמודה ולבנה, מספיק קצרה כדי לחשוף רגליים רזות ושריריות, עם גופייה מספיק דקיקה על מנת להראות את חזייה ושני שדיים עגולים ומרשימים. 

היא ענדה צמיד זהב על הזרועה הימנית ועגילים תלויים. בידה נשאה שקית של שאנל.

כל המראה שלה הוכיח שהיא בחורה מתוחכמת, עשירה בהחלט ומאוד טיפוסית לצרפתייה


	
Habituellement, je déteste la plage, surtout en été les samedis et les jours fériés, 

Trop de monde, de bruit, d’enfants, de raquettes (matkot), etc.

Mais comme je l'ai déjà dit, j'ai accepté cette fois d'accompagner Michel parce que je voulais me changer les idées des études / du travail et m'amuser.

Rivka et toute sa famille étaient partis en vacances en France.

La petite amie actuelle de Michel était une touriste américaine venue de Brooklyn pour étudier l'hébreu à l'université de Haïfa durant l'été.

Michel m'a assuré qu'elle avait une amie sympa, touriste comme elle, qui voulait me rencontrer pour parler hébreu avec moi. 

Alors j'ai pensé que cela en valait la peine...

Alors que j'étais sur le point de sortir de la voiture, j'ai remarqué un livre posé sur le siège arrière, «Pilote de guerre» de Saint-Exupéry.

Dans ma jeunesse j'avais adoré le lire alors je l’ai pris et l'ai mis dans mon sac.

Nous avons marché sur la plage et rencontré les filles.

Elles étaient là, Lucy, la petite amie de Michel et son amie Jane.

Il y avait aussi un jeune Israélien qui s'est présenté comme leur professeur d'hébreu, mais j'ai rapidement réalisé qu'il était plus que ça pour Jane !

Ce qui m'a surpris, c'est que tous les trois parlaient en anglais.

Quel culot, leurs parents avaient payé pour les envoyer en Israël pour étudier l'hébreu, et leur professeur parlait anglais avec eux.

Quel clown ! Je me suis senti superflu, je n'avais rien à faire avec ces gens-là.

En français, j'ai dit à Michel : 

— J'ai trop chaud, je préfère partir.

Je me suis levé et je les ai quitté sans dire au revoir

Je voulais rentrer à la maison.

Je ne savais pas qu'à l'arrêt de bus mon destin m'attendait !

Je me suis assis sur le banc de la station et j'ai commencé à parcourir le livre.

Soudain, j'entendis la voix d'une jeune femme, une voix musicale qui me demanda en français.

—Tu es français ?

J'ai levé les yeux et elle était là !

Tout son corps cachait le soleil.

Une fille aux cheveux blonds, à la peau blanche et aux grands yeux verts, très jolie.

Vêtue d'une jupe blanche serrée, assez courte pour révéler des jambes fines et musclées, avec un débardeur assez transparent pour révéler son soutien-gorge et deux seins ronds impressionnants.

Elle portait un bracelet en or au bras droit et des boucles d'oreilles pendantes. Elle avait un sac Chanel à la main. 

Tout son look montrait que c’était une fille sophistiquée, sûrement riche et typiquement française.

––––––––
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